Неизданные ранее переводы из сборника стихов Рабиндраната Тагора "Гитанджали" (Жертвенные песнопения).

Имя Рабиндраната Тагора (1861-1941), вне сомнения, является самым выдающимся в современной индийской литературе. Его наследие широко и разнообразно в жанрах, которые включают повести, пьесы, стихотворения, рассказы, эссе, а также учебники и статьи. Его вклад в сокровищницу мировой литературы был широко признан, и в 1913 г Р. Тагор стал первым азиатским поэтом, который был удостоен Нобелевской премии.

Не смотря на то, что существует немало работ о творчестве Тагора, его произведения на английском языке мало изучались отечественными литературоведами. Особый интерес для исследования представляет поэзия, так как она является значительной частью литературного наследия Тагора на английском языке, и именно в ней философское мировоззрение поэта выражено необычайно глубоко и символично.

Сборник "Гитанджали" (Жертвенные песнопения) явился ключевым произведением автора по многим причинам. Во-первых, это был первый сборник стихов, а точнее песен, переведенных поэтом на английский язык. Здесь следует отметить тот факт, что Тагор впервые стал создавать авторские версии бенгальских стихотворений на английском языке, когда ему уже было 50 лет. К тому времени многие его произведения уже были написаны, и автор был признан выдающимся бенгальским поэтом и писателем. Во-вторых, этот сборник вместе с другим сборником "Садовник" принес Тагору Нобелевскую премию. В-третьих, "Гитанджали" являются именно тем произведением, с которого началась мировая слава Тагора, ранее известного только бенгальской аудитории.

Вкратце история появления английского сборника "Гитанджали" такова. 

Р. Тагор планировал свой отъезд в Англию в мае 1912 г., но из-за внезапной болезни он вынужден был отложить поездку и обосновался в своем имении Шолайдах на живописном берегу реки Падма. Будучи не в состоянии написать что-либо новое из-за болезни и усталости, Тагор все же не мог оставаться бездеятельным – красота природы, удивительная атмосфера приближающейся весны пленили его. И, как поэт сам вспоминал  в своем письме к племяннице Индире Деви, он стал переводить один за другим на английский язык сборник своих стихов "Гитанджали" и помещать их в свою записную книжку.

Позже по приезду в Англию 15 июня 1912 г. Тагор показал эту записную книжку своему другу Уильяму Ротенштейну. Глубоко потрясенный прочитанными стихами, Ротенштейн решает познакомить с ними своих друзей и литераторов. 15 июля 1912 г. он устраивает прием в честь Тагора. Среди гостей был известный тогда ирландский поэт, в будущем тоже Нобелевский лауреат, Уильям Батлер Йейтс, который немногим позже выразит свое восхищение поэзией Тагора в своем предисловии к "Гитанджали".

Таким образом, Тагор оказался в центре внимания литературной элиты. Журнал "India Society" ("Индийское сообщество") выпускает небольшим тиражом сборник "Гитанджали" в ноябре 1912 г. Тагор покидает Англию в октябре 1912 г., но за время своего пребывания он переводит еще ряд стихотворений на английский язык, которые были изданы в 1913 г. в сборниках "Садовник" и "Лунный серп". Все сборники стихов и, особенно, "Гитанджали" получают самую высокую оценку критиков и общественности и 13 ноября 1913 г. Тагор был удостоен Нобелевской премии в области литературы.

Большинство исследователей творчества Рабиндраната Тагора сходятся во мнении, что его английская поэзия по сути не является переводом с бенгальского языка, – многие факты указывают на то, что это самостоятельные произведения, которые скорей воссозданы автором, чем переведены. Существенным доказательством в пользу такого мнения является то, что перевод или воссоздание стихотворений выполнялись самим автором, что само по себе является уникальным фактом в литературе. Это значит, что, во-первых, поэт был свободен придавать ту или иную окраску одним и тем же мыслям в оригинале и переводе; во-вторых, автор мог из всего стихотворения выбрать для перевода только то, что считал существенным (это иногда значительно уменьшало размер стиха, но с другой стороны избавляло от излишней витиеватости, свойственной индийской поэзии); в-третьих, для поэта не существовало проблемы точного перевода символов и иносказаний, характерных для его поэзии.

Русские переводы сборника "Гитанджали" (как и сборников "Садовник" и "Залетные птицы") в большинстве случаев были осуществлены с одноименного английского сборника, изданного в 1914 г. Но суть вопроса состоит в том, что хотя английский сборник и называется "Гитанджали", в него вошли стихотворения (всего 108) из различных бенгальских сборников, а именно:

"Гитанджали" (1910) - 53,

"Найведья" (1901) - 16, (стихи № 89 и № 90 вошли в стих № 95 в сборнике "Гитанджали")

"Гитималья" (1914) - 16,

"Кхея" (1906) - 11,

"Шишу" (1903) - 3,

"Чайтали" (1896) - 1,

"Кальпана" (1906) - 1,

"Спаран" (1903) - 1,

"Ачалаятан" (1912) - 1,

"Утсарга" (1914) - 1.

Из приведенного выше списка видно, что непосредственно из сборника "Гитанджали" Тагор включил только 53 стихотворения, хотя этот же бенгальский сборник состоит из 157 песен.
Однако необходимо отметить, что существует русский перевод "Гитанджали", сделанный непосредственно с одноименного бенгальского сборника, изданного в сентябре 1910 [4, стр. 286-323]. Этот перевод включает 32 стихотворения, в которых сохранена рифма и метрический размер: черты присущие бенгальским оригиналам. Английские версии "Гитанджали", так же как и их русские переводы, написаны «свободным стихом» (free verse) или в форме «прозаического стиха» (prose poem).
Последнее трехтомное издание (около 2000 стр.) литературного наследия Р.Тагора на английском языке – "The English Writings of Rabindranath Tagore", осуществленное Академией Сахитья (Индия, 1994 г.) позволило обнаружить еще 11 стихотворений из бенгальского сборника "Гитанджали", которые были переведены или, как уже было отмечено, воссозданы автором на английском языке, и вошли в другие сборники  - "Fruit Gathering" (Сбор фруктов), 1916 г., "Crossing" (Перекресток), 1918 г. и "Poems" (Стихотворения), 1942 г. Эти стихотворения не были прежде переведены на русский язык. Таким образом, появилась возможность впервые представить русский перевод ранее не изданных стихотворений "Гитанджали" (Жертвенные песнопения). Этот перевод как и все остальные переводы (сделанные в разное время и разными авторами) английской версии сборника "Гитанджали" традиционно осуществлен в форме «свободного стиха».

	Источник на бенгали:

Гитанджали (1910) No. 4,

Включен в сборник Сбор фруктов (1916)

No. 79.

Let me not pray to be sheltered from dangers but to be fearless in facing them.

Let me not beg for the stilling of my pain but for the heart to conquer it.

Let me not look for allies in life's battlefield but to my own strength.

Let me not crave in anxious fear to be saved but hope for the patience to win my freedom.

Grant me that I may not be a coward, feeling your mercy in my success alone; but let me find the grasp of your hand in my failure.
	Позволь мне молиться не об убежище от опасностей, но о бесстрашии при встрече с ними.

Позволь мне не просить, чтобы боль утихла, но чтобы сердце побеждало ее.

Позволь мне искать не союзников в сражении на поле жизни, но свою собственную силу.

Позволь мне не жаждать спасения в тревожном страхе, но надеяться на терпение, чтобы достичь своей свободы.

Дай мне сил, чтобы я не стал трусом, чувствуя твое милосердие только в моем успехе; но дай мне увидеть мою неудачу во власти твоей руки.



	Источник на бенгали: Гитанджали (1910)

 No. 28,

включен в сборник Перекресток (1918) 

No. 11

My eyes have lost their sleep in watching; yet if do not meet thee still it is sweet to watch.

My heart sits in the shadows of the rains waiting for thy love; if she is deprived still it is sweet to hope.

They walk away in their different paths leaving me behind; if I am alone still it is sweet to listen for thy footsteps.

The wistful face of the earth weaving its autumn mists wakens longing in my heart; if it is in vain still it is sweet to feel the pain of longing.


	Мои глаза потеряли сон в дозоре; если все же я не встречу тебя, мой дозор сладостен.

Мое сердце восседает в сени дождей в ожидании твоей любви; если я лишусь ее, все же сладостно надеяться.

Они уходят различными путями, оставляя меня позади; если я буду одинок, все же сладостно слышать твои шаги.

Задумчивый лик земли плетет осенние туманы, пробуждая страстные желания в моем сердце; если это будет напрасно, все же сладостно чувствовать боль желания.



	Источник на бенгали: Гитанджали (1910) 

No. 35,

включен в сборник Перекресток (1918) 

No. 28

Come to me like summer cloud, spreading thy showers from sky to sky.

Deepen the purple of the hills with thy majestic shadows, quicken the languid forests into flowers, and awaken in the hill-streams the fervour of the far-away quest.

Come to me like summer cloud, stirring my heart with the promise of hidden life, and the gladness of the green.
	Приди ко мне, как летнее облако, простирающее твои дожди от неба к небу.

Сделай темнее пурпур холмов с помощью своих величественных теней, оживи томные леса цветениями, пробуди в горных ручьях страсть к дальним странствиям.

Приди ко мне, как летнее облако, волнуя мое сердце обещаниями сокрытой жизни и весельем молодости.



	Источник на бенгали: Гитанджали (1910) 

No. 37,

включен в сборник Перекресток (1918) 

No. 44

Rejoice!

For Night's fetters have broken, the dreams have vanished.

Thy word has rent its veils, the buds of morning are opened; awake,

O sleeper!

Light's greetings spread from the East to the West,

And at the ramparts of the ruined prison rise the paeans of Victory!
	Радуйся!

Оковы Ночи разбиты, сны исчезли.

Твое слово разорвало покров, бутоны утра распустились; пробудись, о спящий!

Приветствия Света простираются с Востока на Запад.

И у крепостного вала разрушенной тюрьмы поднимаются гимны Победы!



	Источник на бенгали: Гитанджали (1910) 

No. 38,

включен в сборник Перекресток (1918) 

No. 46
My guest has come to my door in this autumn morning.

Sing, my heart, sing thy welcome!

Make thy song the song of the sunlit blue, of the dew-damp air, of the lavish gold of harvest fields, of the laughter of the loud water.

Or stand mute before him for awhile gazing at his face;

Then leave thy house and go out with him in silence. 
	Мой гость пришел к моей двери в это осеннее утро.

Пой, мое сердце, пой свое приветствие!

Сделай твою песнь песней освещенного солнцем неба, влажного от росы воздуха, щедрого золота урожая на полях, смеха шумной воды.

Или остановись в безмолвии перед ним на мгновение, пристально глядя в его лицо.

Затем оставь свой дом и выйди с ним в молчании.



	Источник на бенгали: Гитанджали (1910)
No. 46,

включен в сборник Стихотворения (1942)

No. 47

Let me lie down upon the ground beneath your footstool in perfect gladness.

Let my garment be red with the common dust you touch with your feet.

Set me not higher than others; keep me not apart from all else.

Draw me down into a sweet lowliness.

Let my garment be red with the common dust you touch with your feet.

Let me remain the last of your pilgrims; I shall try to reach the lowest site which is the broadest.

They come from all sides to ask for gifts from your hands.

Let me wait till they all have had their shares; I shall be content with the last remnant.

Let my garment be red with the common dust you touch with your feet.
	Позволь мне пасть ниц на землю у твоих ног в совершенной радости.

Позволь моим одеждам стать красными от обычной пыли, которой ты касаешься своими стопами.

Не ставь меня выше других; не выделяй меня среди всех остальных.

Увлеки меня в сладостное ничтожество.

Позволь моим одеждам стать красными от обычной пыли, которой ты касаешься своими стопами.

Позволь мне остаться последним из твоих паломников; я буду пытаться достигнуть самого низкого склона, который самый широкий.

Они приходят со всех сторон попросить дары из твоих рук. Позволь мне подождать, пока они все не получат своей доли; я буду доволен последними крохами.

Позволь моим одеждам стать красными от обычной пыли, которой ты касаешься своими стопами.



	Источник на бенгали: Гитанджали (1910)
No. 57,

включен в сборник Перекресток (1918) 

No. 4
Accept me, my lord, accept me for this while.

Let those orphaned days that passed without thee be forgotten.

Only spread his little moment wide across thy lap, holding it under thy light.

I have wandered in pursuit of voices that drew me yet led me nowhere.

Now let me sit in peace and listen to thy words in the soul of my silence.

Do not turn away thy face from my heart's dark secrets, but burn them till they are alight with thy fire. 
	Прими меня, мой господин, прими меня на время.

Позволь этим осиротелым дням, что прошли без тебя, уйти в забвение.

Пусть только это мгновение простирается у твоих ног, озаренное твоим светом.

Я заблудился в погоне за голосами, которые привлекали меня, и все же вели в никуда.

Теперь же позволь мне прибывать в мире и слушать твои слова в глубине моей тишины.

Не отверни твоего лица от темных секретов моего сердца, но сожги их, пока они освещены твоим огнем.



	Источник на бенгали: Гитанджали (1910) 

No. 91,

включен в сборник Перекресток (1918) 

No. 6
Thou hast done well, my lover, thou hast done well to send me thy fire of pain.

For my incense never yields its perfume till it burns, and my lamp is blind till it is lighted.

When my mind is numb its torpor must be stricken by thy love's lightning; and the very darkness that blots my world burns like a torch when set afire by thy thunder.
	Ты хорошо сделал, возлюбленный мой, ты хорошо сделал, что послал мне свой огонь страдания.

От моего благовония никогда не исходит аромат, пока его не воскурят, и моя лампа темна, пока ее не зажгут.

Когда мой ум безразличен, его оцепенение должно быть поражено огнем твоей любви, и та самая темнота, которая пятнает мой мир, сгорит как факел, зажженный твоей молнией.



	Источник на бенгали: Гитанджали (1910)
No. 97,

включен в сборник Перекресток (1918) 

No. 65

My songs are the same as are the spring flowers, they come from you.

Yet I bring these to you as my own.

You smile and accept them, and you are glad at my joy of pride.

If my song flowers are frail and they fade and drop in the dust, I shall never grieve.

For absence is not loss in your hand, and the fugitive moments that blossom in beauty are kept ever fresh in your wreath.
	Мои песни такие же, как весенние цветы, они пришли от тебя.

И все же я приношу их тебе как свои собственные.

Ты улыбаешься и принимаешь их, и ты счастлив моему горделивому удовольствию.

Если мои песни-цветы хрупки, и они увядают, и падают в пыль, я никогда не буду горевать.

Потому что недостаток не будет потерей в твоих руках, и мимолетные моменты, что расцветают в красоте, остаются вечно свежими в твоей гирлянде.



	Источник на бенгали: Гитанджали (1910)
No. 99,

включен в сборник Стихотворения (1942)

No. 48

The darkly veiled June has come once again

Redolent of the rain-soaked earth;

My heart that had grown weary and old

Answers to the call of the marching clouds,

Overcome with the sudden rush of life's turbulence.

Shadows sweep over the young grass

On the vast lonely meadows;

And the blood surges up with cry:

It has come, has come to my eyes, to my breast,

To my voice that sings in gladness.


	Закрытый загадочной вуалью июнь пришел снова,

Благоухающий пропитанной дождем землей;

Мое сердце, ставшее утомленным и старым,

отвечает на призыв марширующих облаков,

преодолевающих с внезапным натиском водоворот жизни.

Тени проносятся над молодой травой

на широких уединенных лугах;

и моя кровь поднимается с криком:

он пришел, пришел к моим глазам, к моей груди,

к моему голосу, который поет в радости. 



	Источник на бенгали: Гитанджали (1910) 

No. 147,

включен в сборник Перекресток (1918) 

No. 18

I know that this life, missing its ripeness in love, is not altogether lost.

I know that the flowers that fade in the dawn, the streams that strayed in the desert, are not altogether lost.

I know that whatever lags behind in this life laden with the slowness is not altogether lost.

I know that my dreams that are still unfilled, and my melodies still unstruck, are clinging to some lute-strings of thine, and they are not altogether lost.
	Я знаю, что жизнь, которой не достает зрелости в любви, не потеряна навсегда.

Я знаю, что цветы, которые увядают на утренней заре, ручьи, который скитаются по пустыне, не потеряны навсегда.

Я знаю, что все, что остается в этой жизни, обремененной медлительностью, не потеряно навсегда.

Я знаю, что мои мечты, который все еще не исполнились, мои мелодии, все еще не прозвучавшие, которые льнут к струнам твоей лютни, не потеряны навсегда.
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